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HEARING OF WITNESSES (continued)

The CHAIRMAN: At this meeting we have four witnesses: the first,

Hr. Dinis Mapul.ango , an expert witness, who is a FRELIMO medical assistant, and ther

three witnesses from Manica e Sofala: Mr.• Geseni Ndaluza, Mr. Two Years Fundizi

and Mr. Chonze King.

I now {nvlteMr.'Mapulango·to com.e to the witness table.

At the invitation of the Chairman, Mr. Dinis Mapulango took a place at the
p p

witnes stable.

Mr. RIBEIRO de CARVALHO: Before we hear Comrade Mapulango, I would

like to remind the Commission that you. asked for a copy of the telegrarl sent.

Fortunately, we were able to find it, and we have a photocopy which you

may have.

Secondly, I would like to inform the Commission that it was impossible for

us at this time to bring another medical assistant who had gone to Manics. e Sofala

as the head of the first group. Comrade Chauque. I repeat, it was not possible

for us to bring him here before the Commission; but I hope the testimony of

Comrade Mapulango will help you in your 'Work.
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1'.h£.....9HA~~: Thank you very much, Mr. Ribeiro de Carvafho , for that

information. vle appreciate that you have (lone your best. Vie also appreciate

that even if you could not bring one of the vitnesses t'Te shall benefit from the

witnesses who are here.

Mr. !'.!Iapulango~ we appreciate your willJngness to appear as a witness before

this Commission, which was established by the United Nations General Assembly to

investigate the reported massacres in Mozambique. This is a very serious

problem which needs to be clarified beyond any reasonable doubt. \"e hope

your testimony can lead to clarification of what actually happened. All the

information you may have on the reported massacres will be valua.ble to the work

of the Commission.

It is the procedure of this Commission to request the witnesse~ to make

a so.Lemn dec.laration. The declaration reads as f'oll-owe: "1 solemnly declare

upon my honour and conscience that my statement will be in accordance with my

sincere beliefs. 91 Are you willing to make such a solenm declaration?

Mr, MAPUI..ANGO (interpretation from Portuguese): Yes.

Mr. Dinis Mapulango made th~!i2lemn declarati.on.

The CHAIRMAN: Hr. 14apulango, before I invite you to make your

statement, I have a few questions. Please identify yourself by name.

~1r. VJAPULANGO (interpretation from Portuguese): l-:tateu6 ]){ap1l1ango Dinis.

The CHAIRMAN: Your age?

Hr .l.'1APULANGO (interpretation from Portuguese}: I am 23 years old.

The CHAIRMAN: Your profession?

Mr. iMPULANGO (interpretation from Portuguese): I am a nurse.

The CR4IRMAN: Your address?

I .f'
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Mr. ~~PULANGO (interpretation from Portuguese): The liberated areas

of Mozambique.

The CHAIRM..L\N: Thank you, 111r. Mapulango. NOvr will you please describe

what you wish to tell the Commission.

Hr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I am going to speak

here about the e~ideflic which took place in Manica and Sofala Province after

I had been sent on a mission there.

In Manica and Sofala Province there was an epidemic vThich drew the

attention of FRELIHO I s health services and the top leaders. After having

followed that situation, solved it and sent the comrades to deal with the

situation, I was one of the people who went to that province and who belonged

to the second group. The first group was the group of comrades led by

Comrade Chauque ,

I went to the province of Hanica ana Sofala at the end of December, and

when I arrived there my first concern vas to investigate the problem of the

epidemic there. vJhen I asked , the people I passed answered ~ ""le really are

dying in numbers. We are dying because there is a disease here, and that

disease causes a terrfble -protracted death. That is how they understood it.

Then) as I went on) I continued to investi~ate, and I asked how the sick

people d i ed , 'l'hey said the people wer e dying because It started with

diarrhoea and vomiting, end then, finally, they died. That was the information

I had after going into that province. I personally observed this during my

stay in the province. I did not see the ayrrot.ons Hhich caused death. I

stayed there working, doing vaccinations. I vaccinated the people. It was

anti-cholera vaccine. Then, having finished; I returned. But what I could note

during my stay in the province ,7a8 tl:at ~ according to my investigations. the

people were dyin~ in great nUlllbers and the symptons were diarr~oea and

vomiting. That is o in brief, the story I can give according to my observations,

according to the concrete situation in that province at that. time.

That is all.
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The CHl\.IRJl1AN: I hope you will not mind answer-ing a fevT questions.

Mr. MAPU~ (interpretation from Portuguese): I will answer ,

1'11'. MARTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): The witness

appearing before the Commission as an expert has made reference to a time in

which there was reported a high number of'deaths, initially reported as due

to cholera. During what ti~e period did those deaths occur?

-----_.....
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Mr. lviAPULAJ.'WO (interpretation from Portuguese): The de aths of the people

I referred to occurred especially in the month of October and at the beginning of

November.

illr: JiJ.ARr:I'IJffiZ ORDONEZ (interpretation from S;?anish): IITere you, yourself,

able to note the possibility of Et high level of contagion?

)l'!r.t-~LANGO (interpretation from Portuguese): As I said, after my

arrival in the province I found that the situation had already begun to improve

because I didn't observe any contagion during n~ stay in those villages.

Mr. [lARTI~lEZ ORj)ON~;Z (interpretation from Spanish): Could you specify

the number of deaths in the area which you visited?

Mr. MAPULANGC2. (interpretation from Portuguese): Cer-taf n Iy , I visited

two zones. The first zone I passed through vas on the frontier v1ith Tete, the

zone of Uandie, vhere there ,.,ere 999 victims i and the second zone I had been was

the zone of i1ungale, where 150 people died.

Mr. MARTlNEZ ORDONE~ (interpretation from Spanish): v/hat is the

approxima.te population of the first of these areas?

11r. rilP.Pt.!LANGO (interpretation from Por-t.ugue s e }: 'l'he population of Handi,e

is more than 3 9000 people, but I don't know the exact number.

Mr. iiARTUni:Z ORDOHEZ (interpretation from S;'>&'1ish): And the second area?

1'11". I1APULAflGO (interpretation from Portuguese): The population of the

second area is 4,000.

~r. !·lARTli\lI~Z ORCm!~Z_ (interpretation from Spanish): In other words

the incidence Has much hi {;her in the fi rat area that you vi si ted.

i'lr. MAPULANG.Q (interpretation from Portuguese): Yes ~ there were more

victims in the zone of .randi.e than in other zones.

I

•
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£:11'. MA~TINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): You told us also

that the basic symptoms were vomiting and di azr-hea , Did any of the people you

spoke to speak of' a dryness of the skin or that the body t emper'ature had dropped

in those who died?

~. MAPULA!QQ. (interpretation from Portuguese): Yes. 'l'he people told

me that the symptoms were diarrhea and vomi tinC'9 and I concluded therefrom that

those patients 1-rere suffering from a loss of liquids and that their sldn was

therefore try, but I was not told about their temperature.

~1r. liARTlNEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Through other

stateD~nts the Cownission has been informed that in this area, in addition

to the population and the activities of FRELIMO, there were Portuguese

troops. Is this so?

1111'. MAPULANGO_ (interpretation from Portuguese): Yes, that's true.

llir .. I.1ARTINE:Z ORDONEZ (interpretation from Spanish): Do you kncv of

or have you heard. whether there were deaths among the Portuguese?

liIr. MAPULANGq_ (interpretation from Portuguese): I have no information

on this.

Mr. ltt'\.RTnrEZ ORDON}~Z (interpretation from Spanish): Can "le assume that

the 1-rater supply of the people of' this area and of the Portuguese troops was the

same?

Mr. 11APULANGO (interpretation from Portuguese): The people told me that- ----- ,;)

the troops did not drink the water from the wells where the people drank.

!1r. HAF.TINEZ ORDON:u.;Z (interpretation from Spanish): Is this normal in

other areas of Portuguese activity?
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Mr. lilf\,P1IT~ (interpretation from Portuguese): In this zone that vT8S

the situation about whi ch I ivas told. I cannot speak about the methods used in

other zones, but in the zone where I was the people drank from their wel l s and

the troops di.dn t t .

!ilr:_ivlA.RTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Could you perhaps

tell tbe Commission whe~e the Portuguese troops got their water from?

t1r. MAPULANGO. (interpretation from Portuguese): I don't know where they

got it from.

Mr. MI\.RTIN1~Z ORDONEZ (interpretation from Spanish): You are appearing

as an expert. Can you give us your opinion as to what caused the deaths?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Fortugue se ): According to the

information given to me by the people and also considering my vork as a nurse,

when the situation first appeared the people innr:ediately distrusted the water that

they had been drinking. The people t hougnt that the enemy had poisoned it.

I,.
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(Mr. Mapulango)

\men I arri.ved and after I heard this, I came to believe that this really

could have been the cause, because after that situation~ after the people

became suspicious about the water they were dril1Jdng, they started to flee,

leaving the wells from which they had been drinking. After they left there

they did not have many cases of death as at the beginning, when they were

drknking from those old wells. 'Iiherefore I also thought that this was true ~

that the water the people were drinking was poisoned.

&:-!IA.RTINEZ ORD...9NEZ (interpretation from Spanish): w"hen you received

your training did you learn about cholera? Did you study the disease and

its occurrence?

Mr. MAPULAJifGO (interIlretation from Portuguese): Yes, I did study it.

Mr. ~IL4.RTINEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): Perhaps you can

explain to the Commission why you discarded the possibility that it had been

cholera, which was what you originally thought it to be.

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): As I und.erstand it

from my studies, a person sick with cholera has the following symptoms: The

cholera starts with the cholera virus, which exists in the intestines.
't 'ng and severeThis gives rise to the disease, the symptoms of which are vom~ 1

diarrhea. The diarrhea is of the rice-water type. At the same time, the

temperature remains normal and the blood-pressure low. These are the symptoms

of cho.Ler-a,
were dying, they just told

\'1hen I arrived in that area where the :people

me the symptoms were vomiting and diarrhea. Since none of US, myself or any

f t equ; pment for examl"ning the vomit or the feces,
o he people. had the necessary ~

we concluded that this was cholera, although as a nurse I could not properly

say that it was cholera because the only symptoms described to me were simply

vomiting and diarrhea,

=
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Mr. MARTINEZ ORDONEZ. (interpretation from Spanish): Hhat symptoms

then do you consider to have been lacking?

Mr. MA.P.t!~Q9.. (interpretation from Portuguese }: All the people told

me was that there had been diarrhea and vomiting. I remeTIlbered the colour

of the feces -- the rice-water type -- and that the termperature would be

normal and the blood-pressure low. But tbe people were not in a position to

tell me about these symptoms; they just told me that there were two symptoms,

diarrhea and vomiting. And since I came into the area rather late. I was not

able to observe any of these cases. Therefore, it is difficult for roe to

conclude whether any of these patients really had the symptons of cholera.

Mr. MARTINEZ ORDO~EZ (interpretation from Spanish): Did the disease

that raged through that area disappear SUddenly, as it were, or did it

gradually disappear over a period of time?

Mr. MAPU~ (int erpretati.on from Portuguese): The disease lasted

only about three weeks, or let us say four weeks. As I said here, it

was very intense in October. Yet, at the beginning of January -- I went there

in the month of December, at the end of December, yet the disease at that

time when I arrived had already disappeared. So it appeared suddenly, it can

be said, and after a short period of time it disappeared.

Mr. NARTINEZ ORDO~mZ_ (interpretation from Spanish): And could it

happen that ,·my with a cholera epidemic?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): From what I have

studied, it could not be like that; it would have taken more time.

The victims of the disease could easily have infected other people,

because at that time there was no ban on contact with other areas to which

these people could have gone to obtain their food.

1

j
I
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Mr.~MAR~INEZ .QRDONEZ (interpretation from Spanish): Was not this

population vaccinated against cholera?

Mr. M!\PU~GO (interpretation from Portuguese): At the time of the

occurrence of this disease the people there had not yet been vaccinated; but

when the firat group arrived there, it was they who started to do the

vaccinations.

Mr. MARTlNEZ ORDONEZ (interpretation from Spanish): The vaccination

therefore took place after the occurrence of the epidemic.

NI'. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes, because at

that tDne the province was in a crisis and no preventive measures had been

taken against that disease.

Mr. MARTINEZ 9RDONEZ (interpretation from Spanish): Thank you very

much, Mr. Mapulango.
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Mr. WINTER (interpretation from French): During your miss;~u of--_.
inquiry in December 1972 9 you visited certain villages in Marri ca e Sofala.

Can you recall the names of some of the villages that you visited?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes, during my trip

there in December I passed through some villages. I know the names of some and

some others I do not remember. In the zone where I passed in Mungale, I was in

Nyangona 9 Tipwe 9 Mawawe, Gombe, Donga and Kaeresi. There are others whose names

I don't remEmber.

Mr. 'VlIWrER (interpretation from French): Can you possibly recall the

number of deaths from this strange epidemic in certain villages?

J
I

I
I

exact

which

Mr. t~PULANGO (interpretation from Portuguese):

number of people that died in each village, but for

was 150 in Mungale.

I cannot remember the

the whole population,

!1r. HIN'l'ER (interpretation from French): Were there some villages in

which the majority of the inhabitants fell ill'l

Mr. MAPULMqGO (interpretation from Portuguese): In that zone there were

not as many as in Handie, the first zone that I went through.

!1r• .!INTE~ (interpretation from French): Do you remember the villages

that you visited in which the number of illnesses and deaths was extremely high?

Mr. Kl\PULAJ."mo (interpretation from Portuguese): I do not remember. I

was not told be~ause I passed through those zones when I was vaccinated and the

first thing I did was to find out whether or not some had died, and the answer was

that some had died, but we do not knov the number. Finally I understood that the

people were not capable of informing me precisely of the number of cases. But I

concluded from my information that 250 had died in that zone. Many people had

died, but I do not know how many.

.',
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~1r~ GHArffi-MADS~: You said that there was a large number of illnesses.

What per cent of those vho were ill actnally died? Was it 100 per cent or did

many become ill without dying?

Mr. MAPUL.A1ITGO (interpretation from Portuguese): Most of those who 'Were

attacked by these symptoms died) and others survived -_ but a large number died.
.a

Almost all who were attacked by. the disease died. But considering the population'

now living and the people who lost their lives) it is certain that the largest

percentage is of those who are still living.

Hr. GRAHL-MADSE1IT: Was the mortality rate higher among certain age--------
groups?

Mr·_MAPUL.,\UGO (interpret ation from Portuguese): A large number of

deaths was 'among the adults. people around 20) 30 and upwards . But when children

were attacked they also died. The'largest number was among the grownups.

~~-1I1A.DSEN: I understand that it is your impression that babies

who were breast fed by their mothers did not die.

~~. MAPULfu~GO (interpretation from Portuguese): Yes, they did die,

but not as many as compared with the adults. The number of deaths among children

was less. The deaths among those under six months of age was not as high as it
was for adults.

Mr. GRAHL-MADSEN: Did you have the impression that complete families

were wiped out or was the illness more evently distributed throughout the area, so

that all members of the same family were afflicted.

Mr ~.!'.1APULANGO (interpretat ion from Portuguese): The dea.d appeared in

numerous families. Sometimes in a fl3lllily of five or six people four of them
died and two lived.

Mr. GRAHL-MADSEN: Would that be typical of a cholera. situation?
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Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Compared with the

situation of cholera, this could be typical or not typical, depending on whether

the illness is discovered early or not, becaUse once cholera has been discovered

the recoll1Illendations are to give care and hs1'e hygi.ene in that family. This family

has to take precautions so as not to contsminate others, and these recommendations

are that the family -- the sick person, t.'le family -- must not evacuate their bowels

in the bush. At the same time, the fam.:'1y must boil the water in order to drink

it~ wash the dishes well, and the panrand everything which is used in the family

must be clean. In this way one can ptevent the disease, once it is recognized

early, but if not this family may ~l die, if they don't t~te care.

Mr. GRAHL-MAD.SEr£: ~1hpC was your impression of the h~,rgienic situation

in the areas which are most af.'Ucted?

Mr. MAPU1ANGO (i,cerpretation from Portuguese): The hygiene conditions

in that zone where I pas~d are not very good, because at that time wien the

disease came. this was Jefore the people had h8n their health education. They

didrt't really know wfi,t was necessary. They didn':; know the need fa? health

educat ion. But in ,ha.t period when tbe people were dying. and before having had

health education. ,tIe hygiene was not so high. Another reason is becruse they

lacked water. Tb.te was a great lack of water in that zone.

~IRAHL-MADSEN: Do you know if they boiled the water in ihat; zone?

~n MAPULANGO (interpretation from Portuguese): They start~ to boil

water aft~J their health education.

lYlr. GRAHL-·t.1ADSEN: Did they start to boil it after the illneS'; had

subsic1'ea' or did the illness disappear after they started boiling the wat~r'Z

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): They started to boil the

water at the time when people were dying. because there were a few first-aid.

assistant~ and nurses. who didn't have any preventive medicines -- they didn't have

va.ccines -- but who because they had studied tried to explain to the masses that

I
I

I
r
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(Mr. Mapulango)

they must start to boil the drinking water, because they didn't know if it were

cholera or not, but they had to boil the water, so that they started to boil the

water as soon as they heard about this.

Mr. GRAHIJ-MADSEN: Is there any indication that this might have had any

effect?

~lr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): At the beginning the

principle that the water had to be boiled had to be explained. After the people

started to boil the water and left the wells where they used to drink, there was

an effect. This had an effect. The number of dead diminished.

Hr. GRAHL-MADSEN: I think you have said two different things -- that

after they started to boil the water and they did not any longer use the wells

that they had used -- is that correct?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): That's so.

Mr. GRAHL-lviADSEN: But were there other wells which they could use, other

sources of water which they could use?

Mr. MAP1J1.P.NGO (interpretation from Portuguese): After they had left

these wells, abandoned them, the people had the method of opening a well to take

out the water and then they used to close the well again. They used to open it,

take out the water and. close it with sand. If they needed more water, they had

to do the same again; but even so they still continued to boil the water.

Mr. GRAHL-,jVIADSEJIT: So what actually happened was that they ceased to use

the '-later sources which they had used when the i~~ness brol<:e out? They started to
. . . . e and then they were filled

d1g out new wells, vn11ch they used only for a short t1m ,

again, and they dug a new well in the same place or some other place, and at the

same time they boiled the water?

~________4
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Mr. MAPUIJANGO (interpretation from Portuguese): That's how it was t

exe.c'l;ly as you say.

~. GRAHL·-MADSEN: l\nd that means , as I understand it t that it is not

possible to i.dentify what effect. the boiling of water would have on the water in

the original water wells?

Mr. HAPl!JJllNGO (interpretation from Portuguese): I didn't mean to say

that those people, after the deaths, started to leave the wells. They started to

abandon the wells in the process of this situation~ and at that time they were

boiling water as soon as the comrades, the nurses there, started to give them

health education. That same water they drank, and they left the other wells, they

abandoned them.

l!Ir. GRAHTA1ADSEN: But what I'm driving at is that we can't identify

the real reason for the improvement in the situation, whether it was the boiling

or the abandonment of the original wells.

I
i

I
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Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): As to the old wells,

I can say that there were some SUccesses when the masses started to boil the

water; but when the people heard that the water was poisoned, all they could do

was abandon those wells. In other words, when they boiled the water, the cases

of sickness gradually diminished; but, at the same time, they didn't understand

the advantage of boiling the water. The idea of the masses wa,s to abandon the

old wells and to open up new wells from Which to drink.

Mr. GRARL-MADSEN: \{ere there any instances where the people used the

old wells, boiled the water and had success in fighting the illness?

MR. M1\P~JIo!'U1GO (interpretation from Portuguese): Yes, there were.

Mr. GRAHL-MP.DSEN: So you mean that the boiling itself could have had

some effect?

Mr. MAPUI,1\NGO (interpretation from Porturruese): Boiling, alone, couldn "r
have an effect; but, as I said, the thing that helped was this health education,

because, apart from boiling the water, they had to take hygienic measures -- all

the members of the family. It wasn't just a matter of water; they had to

open up latrines, wash the utensils properly, and at the same time clean the

houses where they lived. And all this education, including the boiling of

water, helped to diminish the number of deaths.

Mr. GRAHL-MADSEN: But at the same time that all these hygienic

measures were taken~ as I understand it, in most places they also abandoned

the old wells; is that correct?

Mr. MAPULANGO (interpret,ation from Portuguese): Yes. As I said before,

the people, after they started to suspect the vater~ abandoned the wells~ and

when the COI!1I'ades learned that the people were abandoninr~ the wells, they started

to do this health education and to say: "You must boil the water; at the same

time, you must take hygienic measures where you live."

--------_....
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Mr. GRAJJ1-MADSEN: So it could have been the changing o~ the wells

alone or it could have been the c~ulffGive effect of all these measures
which succeeded in defeating the illness; is that right?

Mr. MAPULANGO ( interpretation from Portuguese) : In my opinion, the

health education, as well as the abandonment of the wells, contributed to the

end of this disease.

~r. G~~I~~~: Were any tests made of the water in the suspected

wells'?

M:r:.:, MAr~I.4!!~2. (interpretation from Portu3uese) : No analyses were

made.

Mr. GRAliI,-MADSEN At what stage of the illness is cholera contagious?

~:G.~~T-qLA~,CQ. (interpretation f:ro'n Por-~J~Ue3e): Cholera is contagious

as soon as tb€ perSOn has the GJnptoms. As soon a~ he starts to vomit and has

diarrhea he ~tonl()t.icG\lly contaminates others.

Mr. GRAHI,-MADSEN: Did that particular illness start spontianesous'ly ,

or do you have the feeling that it was transmitted by one person to another?

Mr. ~ffiPULANGO (interpretation from Portuguese): In the zone where

I was, I think the disease started spontaneously -- not through contagion.

Mr. GRAHL-MADSEN: And did it stop suddenly, or did it die out slowly?

Mr. MAFULA~lGO (interuretati.on from Portuguese): According to the-- .
number of people who died, and also considering the time involved, I think the

disease started spontaneously and stopped i~~ediately. It did not stop

gradually. It started in October, and when I arrived in December I didn't find

a single case there.
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~ GIWIT...-MADSEN: Did the people 'Who had been ill at the time

health measures were taken survive?

Mr. ~LANGO (interpretation. from Portuguese): There were no cases

during my stay there, but Comrade Chauque said that when he went there he met

two survivors of this disease. But when I was there, there were no such cases.

Mr. GRAJiL-MADSEN: Was there a feeling among the people that it could

have been a case of mass poisoning?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): No, there wasn't any

such suspicion. The people suspected the enemy, the Portuguese troops.

Mr. GRA.}IL-MJ'.rf:.EN: I do not understand that answer. I asked if' it cou;].d.--
have been a case of mass poisoning, and you said they thought it was an action

by the enemy.

•
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Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese):

suspected that it was poisoning.

Yes, the people

Hr. GRAHL··jvIADSEN: tIere all villages in the area affected, or were

some afflicted and some not?

Mr. ~~~G.2. (interpretation from Portuguese): At that time the

people lived more or less together, because some had just entered the zone, and

when the disease started it afflicted various villages all in that zone. In

that zone, there were these wells, and the people left all the wells in the zone.

Mr. GRAHL-~'iADS:2t1: Has it the case that people us ing one well could 'be

afrlicted while people usin~ another well were not?

Hr. MAPUL~ (interpretation from Portuguese): Yes. \<lhen others

drank from another well there were cases of death, and it can be said of the

whole zone that people suffered from that disease; they suffered from the

situation. That is why the other wells, even though they were not used, were

opened, and the people Here forced to abandon them. They had to abandon the

old 'veIls.

Mr. GRAHL-HADSEIT: And vou.Ld it be typical of a cholera situation

that people using one well Hould be contaminated and people using another would

not?

~lr. RIBTGIRO DI~ CARVALHO: "GToulc1. you repeat that question?

~r. GRAHL-r1ADSEN: I asked if it is typical of a cholera situation

that the illness is confined to persons using a particular water source.

Ill'. M4PULANGO (interpret ation from Portuguese): In cholera,

peo~le who use a well and Who have this disease cannot automatically contaminate

others who USe another well, because that well may not contain the virus.
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!'1!~l!EAII1·~MAD~: Yes, but they'i'lould easily contamfnate other's

directly -- without going via the water source?

Mr. ~1Al'.:uJ.Al'JGO (interpretation from Portuguese): In cholera, there are

many means of contamination. It can be through feces, through vomit, through

dishes, etc. All those are sources of contamination.

!~l'. GRA~ADSEN: tlras there any indication that those kinds of

contamination existed in the area?

Mr. J4APULANGO (interpretation from Portugu.ese): In those cases, no., ... -

I was not told about that kind of contamination, through feces or vomit.

Hr. GRAHL-MADSEN: And that would j.ndicate that it 1-1aS not cholera

they had in the area?

Mr. l'iIAPUJANGO (interpretati.on from Portuguese): We cannot say that

absol~tely; we cannot say it was not cholera. But it is certain that the

symptoms the people told me of -~ and which we~ like the people, observed

affirmed it was not cholera, because had it been cholera, given the conditions

in which our people live, it could have contaminated easily. Often they do

not have dishes, they eat out of the same pan, and sometimes they do not have

water to wash their hands. That type of conta~ion did not exist in this case.

A considerable problem, which we consider serious, is the problem of water.

~. GRAHL-NADSEN: Hould the Portuguese have any physical means

of contaminating the water sources?

~r. NffiPULANGO (interpretation from Portuguese): In my opinion,

considering the Portuguese as a direct enemy, and the way in which they move

in the villges, they have every facility to contaminate the water. They pass

through the villages; sometimes they capture people; and wherever they go they

can visit the wells and go to the water where the people drink. Therefore they

have the facilities to do that.
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Mr. GRAJl1~.\'IJ!lDSEN: I understand this was the FRELIMO-held area of

Mozambique. Could the Portuguese go there under cover of darkness or just in

strength and do what you have Just described?

Mr. RIBEIRO de CARVALHO: Would you repeat the question~ please?

IvIr. GRI\HL-MAJ)..§lill: I understand that what you have just described

t.ook place in the liberated area of Mozambique ~ an area held by FRELIMO 9 but

the Portuguese managed to come in as just described.

Mr. RIB1~JRO de CAF<VALHO: '1'0 answer that question ve must first

consider when this illness occurred in that area. It was in ITovenber 1973.

At that time the area was not a consolidated liberated area. That is my first

point.

What do I mean Dy that? I mean that at that time the Portuguese had the

facilities, the material means, to go there, and~ we can say, almost at any

time they "ranted to. As for how they did it, of cOUL',S e they did not walk alone,

one or two Portuguese soldiers. ~~enever they are out of the tOivn~ they never

go in small numbers, with very few people.

I
I
I

I
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(Dtr. Ribeiro de Carvalho)

The second point is that, even in a liberated area, they could have come by

helicopter or even by foot in case they have a captive from our zone to indicate

the ~vay to them.

~~ADSEIV: That was exactly what I was drivi.ng at.

Then did you hear about tins of' water that were captured from the Portuguese?

Hr. IvIAPULANGO (interpretation from Portuguese): lifo, I didn't hear about

it. I wasn it told about this.

Mr. GRAIlL-MADSElII: 'I'hank you.

Mr. RABETAFlKA (interpretation :trom French): Nr. Hapulango, for how

long have you been a nurse?

IIr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Since 1968.

Hr. RABETAFlKA (interpretation from French): Where did you do your

studies?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I studied at Mtwara,

at the hospital at Mtwara.

~1r. RABETAFIKA. (interpretation from French): And at the Mtwara hospital,

you must certainly have had training in bacteriology, toxicology and epidemiology.

~fr. MAPULAi'TGO (interpretation from Pcrturruese }: No, I didn 't, but what

I did have was anatomy. ph armaco.Logy , t.r-auma'to'Logy , minor surgery, and paediatri cs ,

I'lr. RABETAFllCA (interpretation from French): You described the symptoms

that were reported to you as vomiting and diarrhea. followed by dehYdration. In the

caSe of ~astro-enteritis or noisoninr" is it not true that W]18n a person is suomitted

to repeated vomiting and d.iarrhe a this leads to dehydration?



Mr. }ffiPULANGO (interpretation from Portuguese): In the case of

gastroenteri tis as in cases of poisoning tbere can be these symptoms of vomi ting

and di.ar.rhe a , and loss of liquids is certain. But this loss of liqui ds depends on

the amount of vomiting and of di arrh ea suffered by the person.
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Mr. RABETAFIXA (interpretation from French):

the villagers lived practically together~ meaning that

same wells for their water. Is this correct?

You said at the time that

they used practically the

iJir. HAPULAnGO (Lnt erpre tat ion from Portuguese): That' so, as r said

before.

Mr. RABETAFIKA (interpretat ion from French): \1hen the villagers felt

that the water they had been drinking was poisoned they no longer franl< water from

those wells. Is that correct?

Mr. 1I1APULAHGO (interpretation from Portuguese): Yes. As soon as the

people suspected that the water was poisoned they stopped drinking that water.

Mr. RABETAFIK;t\;_ (interpretation from French): Has it then that the disease

regressed?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes, it 'l-18S at that t ime,

when they started to abffi1don that water, that the disease started to decrease.

Hr. RfI.J3ETAFIKA (interpretation from French): In the case of an epidemic

of cholera is it possible that two wells having been dug in the same area, and

one .Tell having, pe rhaps , caused cholera, that the other one could be free of

cholera?

Mr. M!\PULAI'JGO (interpretation from Portuguese): In the case of cholera

this is not possible> that there should be one 1vell contami nated whf Le the other

,las free of cholera.

i
I
I
I
I
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~..............-..._.._---_..-._- .........~..- -.----.. ---

lIlr. RABETAFIKA (interpreta.tion from French): You also saidtbat some

men survived this epidemic. Were you able to observe them?

l."Jr. HAPULAIifGO (interpretation from Portuguese): Those who survived.

as I said before. I wasn't there at that time, but it's certain that if I had been

there I could have observed them and known "That they had suffereCl.. I did not see

this. 1 heard this from a comrade who was with the first group.

ot$'II'III\'....". -'_'-'--



Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I am not certain

about that. I cannot lie.

Mr. RABETAFlKA (interpretation from French): If the bodies of the

victims were exhumed, and assuming these were cases of cholera, would it be

possible to find the cholera virus hl t::e bodies?

-
i
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Mr. RABETAFlKA (interpretation from French): Do you knov that in

cases of poisoning, certain substances disappear within 24 hours?

f4r. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): On the period

involved, I cannot say for certain whether, after 24 hours, one can still

find traces of poison in the body of a poison victin, one 'fho has not been

treated.

Mr. RABETAFlKA (interpretation from French): Would you know whethe~

after 24 hOurs, it can no longer be detected?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): After 24 hours?

I do not know exactly.

Mr. RABETAFIKA (interr~eta.tion from French): Have you ever treated

any cases of poisoning~

Mr. MAPULAJTGO (interpretation from Portuguese): Yes, I have treated

some.

Mr. RABETAFlKA (interpretation from French): Can you describe to us

the symptoms in a case of poisoning?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): Yes. I have treated So

case of poisoning from a snakebite. One of the people suffered a snakebite,

and the symptoms were pain at the location of the bite and sudden swelling. It

got red, the skin-colour changed there, and the person felt grave discomfort in

his body. This victim almost died. What I did with this situa.tion was, first,
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(Mr. Mapulango)

to apply a tourniquet just above the -location of the bite; secondly, I gave

anti-snakebite serum; and thirdly, I gave flJNINTELLIGIBLY. At the sar.1e time,

I cleaned the place where the person had been bitten and left the patient

resting on a bed. With all this treatment I gave him, I saved the patient.

Mr. RABETAFIKA (interpretation from French):' Have you ever treated

a patient who had been poisoned orally?

Mr. MAPULANGO (interpretation from Portuguese): I have treated such

a case, that of a child who had drunk some petrol, thinking that it was water.

When the child drank the petrol he started to feel ill. The mother ran with

him to the hospital and told us about it, and we treated the case. The main

concern for the child was, first, to get the poison out of his stomach. W'e

washed out his stomach and used an enema. We also washed with water. The

child ended up safe and sound. That is what we did in a case of poisoning by

petrol.

Mr. RABETAFlKA (interpretation from French): Thank you very much t

Mr. Mapulango.

The CHAIRMAN: Thank you very much, Mr. Mapulango, for your statement

and for answering the questions.

The witness withdrew.

At the invitation of the Chairman, Mr. Gasani Ndaluzatook a place at the

witness table.

The CHAIRMAN: Mr. Gasani Ndaluza, we appreciate your willingness to

appear as a witness before this Commission, which was established by the United

Nations General Assembly to investigate the reported massacres in Mozambique.

This is a very serious problem which needs to be clarified beyond any reasonable

doubt. We hope your testimony can lead to clarification of what actually

happened. All the information you may have on the reported massacres will be

valuable to the work of the Commission.

t



It is the procedure of this Commission to request the witnesses to

make a solemn declaration. The declaration reads as follows: "I solemnly

declare upon my honour and conscience that I will tell the truth, the whole

truth, and nothing but the truth." Are you willing to make that solemn

declaration?
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(The Chairman)

~
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Mr. NDALUZA (interp:retation from Sena*): Yes, I am ready to do so.

Mr. Gasani Ndaluza made the solemn declaration.

* The remarks of. witnesses who spoke Sena during this meeting were interpreted

into Portuguese, from which an interpretation into English was then given.

)
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The CHAIRMAN: Will you please state your full name~ age, occupation

and address?

Mr. rIDALUZA (interpretation from Sena): My name is Gasani Ndaluza;

I am 29 years old; I am a farmer; I live in the village of Kabrumunde, the

district of Mungale, Manica e Sofala.

The CHAIRMAN: Before I ask you to make a statement -- and I believe

that you are going to tell the Commission about some of the matters of which

you have knowledge -- where ~ere you when the massacre of Which you are going

to tell the Commission occurred?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): When this happened I was

in the aldeamento of NyamasonJe.

The CHAIRMAN: Would you please tell us what you know?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): The first day Portuguese

troops arrived in my house. There were 6 soldiers plus a woman. One day they

arrested us two, me and my companion, to take us to an aldeamento. The name

of my companion is Penga Shano. When we arrived in that aldeamento my

companion, Penga Shano, was beaten until he died. I too was beaten. After

being beaten I asked to go and urinate and then on that spot I fled. I

fled and I was tied up. On the following day I was untied by a woman whom I

met in the field. When I was untied I went on my trip to a place called

Chitsar:J.alo. I stayed in Chitsamalo for six days and then I met the FRELIMO

soldiers. They took me to Luonsonga , In that aldeamento I left my ,dfe and

four children. That is the end.

The CHAIRMAN: Thank you. I hope that you would not mind answering

some questions.
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Mr. NDALUZA (interpretation from Sena); I am prepared to answer

Mr. GRAHL-~1ADSEH; Do you know the date and time that your friend

was killed?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): It was at 5 o'clock on tte

fifth of March 1974.

Mr. GRAHL-MADSEN: You said that six soldiers and a woman arrived at

your house and one day they arrested you and a companion to take you to an

aldeamento. Did they also take your family?
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Mr. NDALUZA(interpretation from Bena}: Yes, they took me with my

£ •

!Jr. GRAHL-MADSEN: Where was your house at that time? Where was it

located, in which village?

~~. NDALUZA (interpretation from Sena): In the village of

Kabrumunde.

Mr. GRAHL-MADSEN: But do you still live in Kabrumunde?

Mr. NDALUZA (interpretation from Bena}: Yes.

Mr. GRAHL-MADSEN: So you have been able to return there, I take it1

Mr. NDALUZA (interpretat ion from Sena): I haven't been back again.

Mr. GRAHL-MADSEN: So you don't live there now~ then?

Mr. NDALUZA (interpretation from Bena l e After I fled I never returned

to the village again.

Mr. GRAHL-MADSEN: I see. But you still consider that your address?

You gave that village of Kabrumunde as your present address.

Mr. NDALUZA (interpretation from Bena}: Kabrumunde was my village,

but now where I am staying is Luonsonga.

Mr. GRAHL-MADSEN: I take it that this beating and killing of your

friend took place in the aldeamento which you mentioned a short time ago?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sene.): Yes.

Mr. GRAHL-MADSEN: Was he beaten and killed in your presence?
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Mr. NDALUZA (interpretation from Bena): I was present there.

I>1r. GRAHL-MADSEN: So he died while you looked at him?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): Yes.

I
I,

Mr. GRAHL-MADSEN: And you say that a woman untied you. Does tham

mean that your hands were tied? Were your feet also tied?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): I was tied, but only my arms.

Mr. GRAHL-MADSEN: Were they tied behind your back or in front of you1

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): Behind my back.

Mr. GRAHL-MADSEN: And do your wife and your four children still live

in the aldeamento?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): . Yes.

The CHAIRMAN: Mr. Ndaluza, you told us there wa.s .a woman with the six

soldiers. Who was that woman?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): That woman was called Mariz8

America.

The CHAIRMAN: Was she a villager or from outside?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): She was a woman trom another

village.

The CHAIRMAN: Did the soldiers arrest her?

lvT.r. RIBEIRO de CARVALHO: Who?

\
I
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The CHAIR~..AN: That woman -- was she arrested by the soldiers '1

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): I only saw that woman, and

she was in front of these men, who were soldiers.

The CHAIRMAN: So when they took you to the aldeamento was the woman

along with you?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): When we left that place we

went with that woman to the al.deamerrto ,

The CHAIRMAN: And do you know what happened to the 'Woman when she

went to the aldeamento'l

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): We don't know what happened

to that woman.

The CHAIRMAN: There is another question. You told us that you left

your wife and children at the aldeamento. Was it the very same aldeamento from

where you fled?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): Yes.

The CHAIRMAN: Then you went to Luonsonga, What did you go to that

place, Luonsonga, for?

Mr. NDALUZA (interpretation from Sena): When I fled, as I said, I

went to Chitsamalo, where I met some women, and they untied me, and after the

women untied me I went to ChitsamaJ.o. I stayed there six days and then I met

the comrades, the FRELIMO soldiers, and then I went to Luonsonga with them.

The CHAIRMAN: Can you tell us the name of the aldeamento where your

companion was killed?
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Mr. NDALUZA (interpretation from Bena}: That aldeamento is called

Nhama. S 0 1:l. j e •

~r. RABETAF~KA (interpretation from French): Why did the soldiers

take you and your family to the aldearnento?

Mr. NDALUZA (interpretation from Bena}: Because that al~to had

been a.ttacked by FRELIMO soldiers, and that woman was the one who led those

six soldiers to our village 1 saying that we were the ones vho had informed the

FRELIMO soldiers of' the location of' that aldeamento.

~r. RABETAFlKA (interpretation from French): Did you in fact give

informa.tion to the FRELIMO militants on the whereabouts of the aldeamento of

Nham.a.sonj e7

~ .. NDALUZA (interpretation from Sena) : No, it I S not true that I

inf"ormed FRELlt!!O that this was where there was an ~lde~ento.

The CHAIRMAN: Thank you, Mr. Ndaluza.

The wi tness withdrew.

The meeting was susEended at 5.10 p.l'~..:_~.~_.!'_~sumed at 5.15 E.m.

~t the invitation of the Chairm2n,__~r. Two Years Fundizi took a place at

the W-:L tness table.

The CHAIRMAN: Mr. Fundizi, we appreciate your villi.ngness to appear

as e.. w-i tness before this Commission, Which was established by the United Nations

General Assembly to investi,,:ate the reported massacres in Mozambique. It is

a very serious problem which needs to be clarified beyond ?- reasonable doubt.

We hope your testimony can lead to the clarification of what actually happened.

All information you may have on the reported massacres will be valuable to

the worlt of the Commission.
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It is a procedure of this Commission to request the witnesses to make a

solemn declaration. The declaration reads as follows: "I solemnly declare,

on my honour and conscience, that I will speak the truth, th~ whole truth, and

nothing but the t.ruth", Are you willing to make such a solemn declaration?

~~ !"'UNDIZI (interpretation from Bena}: Yes, I am,

Mr. Two Years Fundizi ma.de the solemn declo.ratiQn..

The CHAIR~ffiN: Will Y0U state your name for the record, please.

Mr. FUNDI~I_ (interpretation frOIL Sena}: My name is TvTO ::-el'l,rs Fundfzd ,

The CHAIRlJlAN: Your age?

Mr. FUNDIZI. (interpretation from Sena): I don't know.

The CHAImiAN: What is your occupation?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Bena }: Farmer.

The CHAIRMAN: What is your addres s?

Mr. FillWIZI (interpretation from Bena}: The village of Kuyamba,

district of ~fungale.
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~!ffi.IE:.MAN: Now, Mr. Fundizi, I believe you are going to tell the

COT'lIDission about some of the massacres that took place in Mozambique, and I

believe you are Going to tell us about massacres you either saw or know about.

But before J request you to make a statement, may I ask you vhere you were ;'Then

those massacres took place.

l1r. FUNDI}I (interpretation f:t:'om Sena): I 'Has in that same village

of Chief Kuyama Nyakatondo.

The Cl1AI~~: Now' ~ll you please describe the incidents about

which you have infonnation.

~. li'UNDI.Z!. (interpretati.on from Sena): One day Portug'uese soldiers

arrived close to ~v fie~ds and slept there. J did not know about it: I did not

1mow soldiers had arrived there. Very ear-Ly in the morning. at about 4 a.n,.,

the troops arrive1 in the fields and started to fire. At that ~onent I fled with

my wife and two children. Hhen we fled me, my vife and tl-10 children ..- other

children st.Ryed in the same place where "re net the troops. At midday, I returned

to see l.f the rest of the children had also fled. Hhen I arrived there, I found

all the children dead. They had been beaten, their heads had been cut off, and

they had been piled together in the same place.

"Hhen I fled that place, I took nothing with me. I left all my things,

the clothinc; of my wife and children, my clothing. I also left some money.

Inside this briefcase there were 3 cantos and 900 ~scudos. whi ch I left. there.

The Portuguese took all those thinc;s .

.Among the children vho were killed at that nl.ace there ~.rere six c;i1'16 and

three boys. The names of those children were Dumba, Ganda, Chimunthu, Namalia~

another called M81ualia, Sinoria, 'I'eauque , Mary and Adina. Those are the names ,

I saw the children dead, My t11inc;s t.aken by the Portuguese and the burned

huts.

That is the end of the story.

~
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~b~~~N: 'I'hank you for your statement. I1TOVl I hope you will not

mind ansver.ing a few questions.

ltr . FUNDIZI (interpretat ion from Sena): I will answer.
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Mr. vlINTER (interpretation from French): I f I understood correctly.

this massacre t.ook place very early in the morning, when you 'vent to yonr field

to begin the day's work. Is this correct?

l'Itr. FUNDIZI_ (interpretation rr'cn Sena): I will clari fy this point.

This massacre happened at dawn. I used to sleep in the :fielfl. because the Portuguese

soldiers used to arrive at 4 o lcLock and one could not leave the village to go

to work in the field. So that day I slept in the field. I vasn 't in the village.

I went out to the field and slept there.

~i:llr. vlHJT'pFi. (interpretation from French): I understand that you spent

the night in the fields.

Mr, RIBEIRO de :lI-BVAUrO_: I'm sorry. I should like to clarifY this point.

Usually in the villages in r10zambique l beside the huts that the people have in

the villaGe they have a small h~t nearby the fields where they sometir.~s sleep

in order to protect the fields from animals and anything else that might come and

destroy the fields.

Mr:. \VIiilTJ~.B. (interpretation from French): Your family, your '-rife and

children s vere with you. Is that correct?

tTir. J7UNDIZI_ (interpretation f'r'om Sena }: life vere all there together.

life all Slept there in tha.t field because we ve re Looking out for wild, bush pigs,

whi eh spoil our maize and millet.

j'1r. ~HNTiER (interoretation fror] French): Here other families from your

village there in the fields then?

!"ir. FUNDIZ~_ (interpretation from Sena): Other people from our village

wer-e t n their mm fields looking out also for arri inal.s that rllid:lt destroy their

crops.
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l4\1r· lVINTER (interpretation from French): And when the Port.uguese soldiers

arrived , I suppose that most of the people also ran away. Is that right? Did the

other families also run aivay?

t-lr. FUNDIZI (interpretation from Bena }: It is quite certain tha:t other

f8.1.uilies that were a short distance from us must also have fled when they heard the

gunfire, but r know that we fled. But those who were very far from our field

did not ~ 0 f course, flee.

Mr. HINTE~ (interpretation from French): The Portuguese soldiers killed

six girls and three boys. Did they also lcill adult men and women?

Mr. FUHDIZI (interpretation from Sen a}: In tnat place the only adults

that were killed by the ~;."rtuguese were the t1fO women , ~amalia and I,lamaria.

Mamalia vas my first daught.er and Mamar-La vas my mother. These we re the adult s

that were killed.

Mr. W~NTER (interpretation from French): Among the children that were

ki.Lled , "Tere there children from your family also?

!I1r. FUNDIZI (interpretation from Sena): All these were my children.

Sinoria vas the daughter of my brother.

Mr. WlIiJT:GR (interpretation from French): And when you came back you

found that your hut had been pilfered and burned down , (Jas this your hut that 'vas

in the fields or was this the hut that was in the village?

s
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Mr. !~m~~I (interpretation from Bena}. The house that vTas burned was

there in the village, it was not in the field.

~r. WI~~ER (interpretation from French): Did the Portuguese soldiers

burn down other huts belonging to other families in the village?

Mr. FmJDI7.~~(illterpretation from Sena}: They burned d01VU the houses of

my village? the village that I had built for me to live there vdth my family.

Mr. 'JIUTER (interpretation from French): How many huts were burned?

Mr. FUNDI~! (interpretation f'roIU Bena}: Four houses we't"e burned down.

I had four wives.

~'Ir. HINTER (interpretation from French): lfuat did you do when your

village was burned down? vlhere did you go to live?

Hr. FUNDIZI (interpretat ion from Sena): When the huts were burned, we

fled and we lived out in the bush.

!i!. VlINTER (interpretation from F'rench): Did you yourself see the

Portuguese soldiers in the fields?

~-=--:u:~.mDIZI (interpretation from sena) : It was not yet dawn when the

soldiers arrived. They started f'iring and we immediately fled. It was still

dark and I did not see the Portuguese.

Mr. WIN~ER (interpretation from French): 1'lould you tell us when this

massacre occurred, the month and the year.

:r~r. FU1ITDIZI (interpretation from Sena): Yes: I remember that it was

on 7 Harch 1974.

Er. HI}iTER (interpretation from French): Thank you very much. I have

no filrther questions.

I,
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__Mr. MARTINEZ ORDOii'fF.Z ( J.'nterpr tat' fr S ' )elan om panJ.sh: I have only one
additional question. \<Tere there t:b l'any 0 J er peep e lalled by the same soldiers who

killed members of your family?

l'.1r. FUJ.lTDIZJ;. (interpretation from Bena}: I do not know ar.ythinr, about

that.

Mr. qRAB!:!.··I.1~DS;BN: I have only a few questions, Mr. Fundizi.

As I understand it from the translation, you fled with your wife and two

children. Did you actually flee with several of your wives? You said you had

four wives. Did you flee with several of them, or was it with only one?

Mr. FUNDIZI (interpretation from Sena): Yes, I had four wives. But

only one of my wives was there with me in the field. The other three wives were

in their own fields. Each of my "Tives had a field, and this happened in the field

of one of them. I fled with the one who was there with me, and the other three

fled in turn, and we met in the bush.

Hr. GRAHL-HADSEN: Had your other wives any children with them?

Hr. FUNDIZI (interpretation from Sena): The other wives in the other

fields had their children with them, each in her field.

Mr. GRM{L-MADSEN: So then, how many of your children were saved?

Mr. FtmDIZI (interpretation from Sena): Six. /six7 lfseven7- - - -

IncludJ.·ng the two who, as you said, fled with you7Mr. GRAHL..J:LIillSEN:

S ) All toget her , If there wer_e7Mr. FUNDIZI (interpretation from ena :

nine children. Seven survived.

N And how old were those who were ssved?!vIr. GRAHL·-NADSE :

-------------------------------c:::===~"""""'!"""'------ _'"""r _
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~. FUN..Qfg (interpretation from Sena}: The eldest of the children

was already married. That was one. The others are big, they are not really

children. There are two who are nuch younger than the others.

Mr. GRl\HL-JflA.DSEN: And how old were those who were killed?

!:1r. FUNDIZI (interpretation from Sena): All of them were my children.

Five were very small. But Sinoria, my brother I s daughter t was quite big. Mary

also was quite big. Those two were big> but the rest were s:'aller.

Mr. GRAHL-MM18EN: Thank you. That was my last question.

The CHAIFMAN: Mr. Fundizi, thank you for your statement and for

answering our questions.

'l'he witness witr!-..~!~.
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The CHAIRMAN: The next witness on our list is Mr. Chonze King.

If' it is not inconvenient for hfm , I would request him to appeaz- before the

Co!~nission tomorrow afternoon.

Mr. RIBEIRO de CARVALHO: Very well.

!bLmeeting rose at 5.50 :p.!IJ.




